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Аннотация

Цель. Целью исследования является определение диапазона и актуальности функционирования региональных языков в финансово-экономической сфере. Объектом исследования выступают языки стран, ратифицировавших Европейскую Хартию региональных языков или языков меньшинств, и татарский язык, как один из региональных языков Российской Федерации. 
Методология проведения работы. Источником анализа стали отчеты более 20 европейских стран по практической реализации принятых обязательств в рамках социально-экономического направления. В отношении татарского языка проанализирована соответствующая законодательная база, проведен социолингвистический опрос экспертов на предмет использования татарского языка в финансово-экономической сфере и осуществлен контент-анализ веб-сайтов профильных министерств и ведущих компаний Татарстана. 
Результаты. Получены данные, свидетельствующие об активном использовании региональных языков в Испании, Великобритании, Австрии. В других странах и в Республике Татарстан, эта сфера остается задействованной не в полной мере. Определены причины неэффективности и меры по дальнейшей оптимизации ситуации в регионе.

Область применения результатов. Данные, полученные в результате социолингвистического исследования, впервые вводятся в научный оборот и представляют интерес для ученых в области языковых ситуаций, специалистов по разработке языковых политик, а также для преподавателей-социологов.
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Abstract
Purpose. The aim of the study is to determine the range and relevance of functioning of the regional languages in the financial and economic sphere. The object of the study are the languages of the countries that have ratified the European Charter for Regional or Minority Languages and the Tatar language as one of the regional languages of the Russian Federation. 
Methodology. In the context of socio-economic issues the reports on the implementation of the commitments of more than 20 European countries have been analyzed. In respect of the Tatar language the relevant legal framework was analyzed, a sociolinguistic survey of experts for the use of Tatar in finance and economics was conducted and a content analysis of the websites of the relevant ministries and leading Tatarstan companies was implemented. 
Results. The findings suggest that Spain, the UK, Austria actively use regional languages. In other countries and the Republic of Tatarstan this sector is not being used to the full extent. The reasons of non-efficiency and measures to further improvement of the situation in the region have been determined. 

Practical implication. The data obtained as a result of the sociolinguistic research have been introduced into scientific use for the first time and appeal to scientists in the field of language situations, specialists engaged in language policy and lectures-sociologists. 
Key words: the European Charter; legal framework; regional language; minority language; co-official language; financial and economic sphere, sociolinguistic research. 
Введение. Интерес к региональным языкам или языкам меньшинств и их защита в условиях всеобщей глобализации, проникающей все глубже в различные сферы жизнедеятельности общества, выступает одной из главных направлений Совета Европы по языковым политикам и языковым ситуациям. Одной из таких инициатив является Европейская Хартия региональных языков или языков меньшинств (далее по тексту – Хартия), определившая основные сферы функционального развития региональных или миноритарных языков в европейских странах, куда входят: Образование, Судебные власти, Административная сфера, Культурная деятельность, Средства массовой информации, Экономическая и общественная жизнь, Межгосударственные обмены. История ратификаций Хартии странами Европы начинается с 1992 года. На сегодняшний день 25 стран активно работают в рамках принятых на себя обязательств. Российская Федерация, стремящаяся к европейскому содружеству по многим направлениям, подписала Хартию в 2001 году. Но документ пока не ратифицирован. Тем не менее, в обществе активно ведутся обсуждения о создании условий ее ратификации. Поэтому сравнительный анализ языковых ситуаций в одной из сфер функционирования языков в европейских странах и в Республике Татарстан, являющейся одной из лидирующих национальных регионов РФ актуален и своевременен.

В данной статье региональный язык рассматривается как эквивалент миноритарному языку или языку национального меньшинства, который традиционно используется на определенной территории государства меньшинством населения. Одновременно региональный язык в рамках территориальной единицы федеративного государства может выступать и соофициальным языком, то есть иметь статус официального и функционировать наряду с государственным языком.
Объектом исследования выступают региональные языки европейских стран, ратифицировавшие Европейскую Хартию региональных языков или языков меньшинств и татарский язык, как один из региональных языков Российской Федерации и одновременно выступающий государственным языком Республики Татарстан (далее по тексту – РТ) в «плоскости» финансово-экономических отношений. 
Необходимо отметить, что эта сфера является одной из самых сложных в плане реализации на региональном языке в отличие от более привлекательных образовательной, культурной сфер или СМИ. Расширение диапазона функционирования языка всегда выступает «толчком» для его дальнейшего развития, обогащая при этом словарный состав языка и одновременно замедляя процесс его стагнации. 
Цель работы. Целью исследования является определение диапазона и актуальности применения региональных языков в рассматриваемой сфере, выявление проблемных «точек», формулирование возможных перспектив развития. 

Материалы и методы исследования. Источником анализа по европейским странам выступили отчеты стран по реализации принятых обязательств в рамках статьи 13 Хартии «Экономическая и общественная жизнь». (В данной работе социальные или общественные обязательства не рассматриваются) [5]. Эта статья предусматривает соблюдение следующих положений: исключить из своего законодательства пункты, запрещающие использование региональных языков или языков меньшинств в документах (в договорах о найме, в инструкциях по эксплуатации механизмов); не ограничивать использование языков в общении между лицами; не создавать препятствий для использования языков в данной сфере; содействовать или поощрять использование языков посредством других мер; использовать языки при заполнении платежных ордеров, чеков и т.д. или в других финансовых документах; организовать деятельность, направленную на расширение использования языков; обеспечить на региональных языках или языках меньшинств инструкций по технике безопасности, а также информации относительно прав потребителей [2, c. 246 – 247]. 
Многие из рассматриваемых стран в той или иной мере внедряют и реализовывают региональные языки в деятельности государственных структур экономического профиля, компаний, соответствующих фондов и т.д. (Армения, Венгрия, Словакия, Словения, Чехия, Швеция, Дания, Нидерланды). Есть страны, в которых этот вопрос представлен пока лишь номинально, в основном, принятыми некоторыми законодательными актами, не ограничивающими права меньшинств в финансово-экономической сфере жизнедеятельности (Польша, Хорватия, Черногория, Норвегия). В бывших «союзных» республиках (Армения и Украина) русский язык, будучи на правах регионального, а на Украине теперь и соофициального, активно участвуют в рассматриваемой сфере в силу заложенных ранее языковых приоритетов. Наиболее успешными странами в этом вопросе выступают Испания, Великобритания, Австрия. Швейцария с многовековыми языковыми традициями стоит особняком, поскольку итальянский и ретороманский языки одновременно являются и региональными и официальными языками.
Функционирование региональных языков или языков меньшинств обеспечивается законодательной базой: во многих странах это Законы о языках, в других – Закон о языковой политике (Испания), Соглашение по фризскому языку и культуре (Нидерланды), Закон о правах и свободах меньшинств (Черногория) и т.д. Среди профильных законов можно выделить: Закон о ремесленничестве (Хорватия), согласно которому сертификаты о мастерстве могут быть на языке меньшинства; Закон о рекламе (Венгрия); Закон о компаниях (Словения); Закон о товарах (Нидерланды); Закон о статусе потребителя (Испания); Закон об обслуживании населения в Галисии (Испания); Постановление об использовании галисийского языка в маркировке товаров (Испания) и др. 

Во многих странах основные законы переведены на региональные языки. Исходя из содержания вышеперечисленных законодательных актов, вопрос «прописки» языков в социально-экономической сфере декларируется по многим позициям. Например, в Словении итальянский и венгерский языки используются на равных условиях в уставах акционерных компаний, действующих на территориях населенных итальянским или венгерским меньшинствами. В Каталонии (регион Испании) согласно ст. 15 Закона о языковой политике ценные бумаги всех типов на официальном или соофициальном языках имеют одинаковую силу, при этом чеки, долговые обязательства, финансовые и другие документы должны быть оформлены, как минимум, на каталанском языке. Согласно ст. 34. того же Закона, информация о товарах и инструкции по их использованию на территории Каталонии должны быть выполнены на каталанском, испанском или на других языках Совета Европы. Коллективные договора должны содержать лингвистические пункты, гарантирующие применение каталанского языка на рабочих местах, контрактах и других документах (ст. 36).
Обобщая положения законодательных актов по разным странам, можно отметить, что в круг лингвистических объектов в экономической сфере входят: коллективные соглашения и рабочие контракты; реклама (как наружная, так и внутренняя); информация для потребителей и пользователей; финансовая документация; предоставление услуг населению; документооборот внутри предприятий или по всей территории региона и т.д. 

Приведем практические достижения наиболее продвинутых стран в использовании региональных языков в рассматриваемой сфере. 
Австрия. Регионами, в которых активно функционируют региональные языки, являются Каринтия (словенский язык) и Вена (венгерский язык). Словенская бизнес ассоциация Каринтии – частная ассоциация словенских предпринимателей и бизнес-экспертов. Основная задача ассоциации – помочь наладить контакты между членами ассоциации, с клиентами и поставщиками в районе Альпен-Адрия, а также предоставлять информацию членам этой организации о бизнесе и финансовых делах. Ассоциация организовывает специализированное техническое обучение для фермеров на словенском языке, проводит технические экскурсии в приграничную Словению для обмена опытом. Специалисты, закончившие билингвальные школы, практикуют свои языковые навыки во время стажировок в словенских компаниях.
В федеральной провинции Вена действуют Kalaka club – группа экономически заинтересованных венгров, а также рабочая группа «Региональные и экономические политики», целью которой выступает анализ экономической ситуации с точки зрения социального и лингвистического развития. 
Испания. Официальным статусом вместе с испанским языком наделены региональные языки в следующих автономиях: Каталония, Страна Басков, Валенсия, Галисия, Балеарские острова и Наварра. Региональными или соофициальными языками в стране выступают соответственно: каталанский, валенсийкий, галисийский и баскский.

В Испании гарантии по применению языковых прав в социально-экономической сфере основываются на трех типах мер: языковое законодательство; регулятивные нормы в экономическом законодательстве; меры, предпринимаемые властями автономий. В каждом регионе действуют свои законы. Выше уже упоминался Закон о языковой политике, который распространяется в Стране Басков и Каталонии (1982, 1998), в Галисии и на Балеарских островах действует закон о Языковой стандартизации (1983, 1986). В Валенсии – закон об использовании и преподавании валенсийского языка (1983). Положения вышеназванных законодательных актов в целом предусматривают и гарантируют обучение региональным языкам и использованию их во всех сферах и деятельности социальной жизни. Из второй группы законов в Стране Басков и Каталонии действует Закон о защите прав потребителей (1981, 1993); в Галисии – Постановление об использовании галисийского языка в маркировке и рекламе товаров, произведенных в Галисии (1985) и Постановление об использовании галисийского языка в маркировке товаров и потребительской информации на галисийском (1994); на Балеарских островах – Закон о регулировании коммерческой деятельности (2001). Во всех этих законодательных актах «прописаны» положения касательно использования региональных языков. Например, в Каталонском Законе о защите прав потребителей есть положение, предусматривающее использование каталанского языка в информационных материалах и рабочих контрактах (глава 4, часть 26); в Законе о регулировании коммерческой деятельности на Балеарских островах  указано, что в компаниях розничной торговли со штатом более 3-х человек потребитель имеет право быть обслуженным на соофициальном языке по своему выбору (часть 8, пункт 2) и т.д. Меры, предпринимаемые автономными администрациями, направлены, в основном, на включение пунктов о языках в коллективные трудовые соглашения (договора) создание инструментов, то есть, организаций, отвечающих за реализацию языков в различных сферах. Например, в Стране Басков местные власти предусматривают установление лингвистического профайла соискателей, обязательное прохождение работниками языковых курсов соответствующего уровня. В Каталонии в коллективном трудовом соглашении металлографической промышленности (2001) в статье 62 записано, что это соглашение спроектировано на двух языках (каталонском и испанском), и поэтому весь документооборот в компании должен быть сформулирован в письменном виде на двух языках. Также в Каталонии еще в 1991 году были созданы организации, отвечающие за продвижение каталанского языка. Среди них: Консорциум по языковому регулированию, Центр TERMCAT, социальный совет по каталанскому языку. 
В третьем отчете Испании (2010 г.) министерством финансов и экономики было отмечено, что на соофициальных языках доступны стандартизированные формуляры, печатные материалы, вывески, реклама, веб-страницы соответствующих департаментов. В частности, на национальном рынке ценных бумаг оформления жалоб и предложений по работе организаций с клиентами представлены в билингвальном формате; в государственном секретариате по казначейству и бюджету все формы для презентаций и информативные брошюры – также на соофициальных языках; 36,24% от общего числа документов Национального института по статистике (170 документов) – на региональных языках; 50% всех формуляров кадастровой службы (документы на собственность, сертификаты, заявления, завещания и т.д.) переведены на соофициальные языки. C 2005 года Институт государственного кредита также публикует брошюры и информационные листки о своей деятельности на региональных языках. Экономический административный суд Галисии имеет все печатные документы на галисийском языке.
Относительно уровней доступности веб-сайтов отмечается, что в среднем 75% всей информации на веб-страницах министерства экономики и финансов во всех регионах Испании представлено на соофициальных языках. Среди них: Департамент управления бюджетом, Главное управление общественных пенсий и начисления зарплат, Главное управление общественного фонда, налоговая инспекция, государственная лотерея, экономический административный суд и кадастровая служба.
Правительство Каталонии постоянно ищет инструмент для оценки реального использования каталанского языка в целом, и в сфере бизнеса, в частности. С 2005 года действует ежегодная статистическая программа, в рамках которой проводится статистический мониторинг по использованию языка в средних организациях и компаниях. В период с 2004 по 2007 годы в три этапа было проведено социолингвистическое исследование на предмет использования каталанского языка в малых и средних компаниях в сфере услуг. Оно включало в себя исследование посредством интервью в режиме он-лайн управленческого персонала 1804 компаний в сфере услуг (сервисные компании, финансовые посредники, коммерция, ремонт, отели, ресторанный бизнес, транспорт и другие услуги). В итоге были получены следующие данные: 74,5% всех опрошенных компаний учитывают лингвистический индикатор. Из них 56,2% обслуживают своих клиентов на каталанском языке, 17,3% – на испанском, 26,5% – на других языках. По результатам исследования видно, что средний и малый бизнес наиболее активны в реализации региональных языков. Крупные компании уступают им, но, тем не менее, в этих организациях на каталанском языке оформлено 33,3% наружной рекламы, 27,9% – документации, 50,6% – устного общения и 38,1% – письменной коммуникации.

В 2004 году было создано Каталонское потребительское агентство (the Catalan Consumer Agency), которое оказывает помощь потребителям (юридическую, информационную, образовательную, контролирующую и т.д.), билингвальный сайт которого (http://www.consum.cat) способствует эффективной работе с потребителями.
Также активные мероприятия по продвижению региональных языков  осуществляются в других регионах Испании. Например, в Стране Басков с 2008 года действует BIKAIN (Basque Language Quality Certificate), цель которого – проверить и сертифицировать уровень функционирования баскского языка в социально-экономических организациях в регионе. Этот сертификат получают те организации, которые могут засвидетельствовать минимальный уровень владения языком в соответствии со специально созданной оценочной системой. Например, в 2009 году было выдано 29 сертификатов разных уровней.
Среди других мероприятий в работе с компаниями в регионах можно выделить программы грантов, субсидий организациям для оформления документаций на региональном языке, обучающие языковые курсы, он-лайн банк стандартных формуляров и документов, оформление веб-сайтов министерств и организаций на соофициальных языках и т.д.
Великобритания. Наиболее распространенными региональными языками в стране выступают валлийский, гэльский и ирландский языки.
Несмотря на то, что нет никаких законодательных ограничений или запретов на использование валлийского регионального языка в Уэльсе, на практике существуют барьеры. Например, выбор языка для оформления контрактов по найму находится в решении работодателя. Инструкции по использованию товаров или их установки, информация о них, также редко осуществляются на валлийском языке.

Одно из главных экономических агентств Уэльса – Правительство ассамблеи Уэльса (the Welsh Assembly Government) активно способствует использованию языка в экономической и социальной секторах. Под его эгидой WEFO (the Welsh European Funding Office) – фонд располагает средствами для продвижения бизнеса на валлийском языке с созданием рабочих мест. На билингвальном англо-валийском сайте имеется вся информация от заявки до отчетности о результатах работы фонда. Например, на 31 августа 2012 года поддержано 273 проекта (программа охватывает 2007–2013 годы), с общей суммой инвестиций в 3,57 миллиардов фунтов [6]. 
Организация Menter a Busnes также отвечает за реализацию проектов в билингвальном Уэльсе. Результатами ее деятельности выступают: 

· Pоtentia – проект, нацеленный на введение в бизнес представителей валлийского меньшинства.
· Ffatri Fenter – проект по поддержке молодых людей в сфере предпринимательства

· Cwlwm Busnes – сеть в бизнес-секторе для валлийско-говорящих с целью распространения языка, при этом базу данных составили 2000 человек. 

· The Gwobrau Menter Awards – ежегодно организованные награждения тех, кто преуспел в бизнесе и одновременно тех, чей бизнес успешно продвигает валлийский язык. 

· Agricôp – проект для фермеров в создании и продвижении бизнес идей, причем, 80% фермеров – валлийско-говорящие.

· Llwybro-Routes (www.llwybro-routes.co.uk) – проект под руководством Правительства ассамблеи Уэльса, который контролирует миграцию людей из сельской местности Уэльса и информирует их об имеющихся возможностях по трудоустройству на региональном языке (программа работает в 14 муниципалитетах и имеет более 60000 зарегистрированных участников). 

Республика Татарстан выступает одним из лидирующих регионов Российской Федерации в отношении промышленного и финансового секторов экономики. Статус двух государственных языков (русского и татарского) в этих сферах представлен в Законе Республики Татарстан «О государственных языках Республики Татарстан и других языках в Республике Татарстан» (2004 г.). В главе III Закона о языках (ст. 10 – 22) определены различные сферы использования татарского языка как государственного, среди которых выделяются области, применимые в трансакционном и трансформационном секторах экономики. Например, «Язык официального делопроизводства» (ст. 14), «Язык официальной переписки» между государственными органами, предприятиями, учреждениями и иными организациями (ст. 15), «Языки, используемые в сферах промышленности, связи, транспорта и энергетики» (ст. 19), «Языки, используемые в государственной сфере обслуживания и в коммерческой деятельности» (ст. 20) [1, c.10 – 12]. 

На сегодняшний день идет к завершению реализация второй Государственной программы РТ по сохранению, изучению и развитию государственных языков РТ и других языков в РТ на 2004-2013 годы (далее по тексту – Программа), целью которой является обеспечение функционирования татарского языка как государственного языка РТ. Среди ее задач для данного исследования актуальны следующие: «создание условий для оптимального функционирования татарского языка как государственного языка республики в работе предприятий и учреждений в сферах промышленности, связи, транспорта, энергетики, обслуживания и коммерческой деятельности; расширение возможностей лексического семантического диапазона татарского языка и в сфере официального общения [1, с. 26]. В документе изложены организационные меры по реализации Программы. В части 2.1 «Делопроизводство» можно выделить следующие меры: Разработать сборники типовых образцы деловых бумаг на государственных языках РТ для использования в делопроизводстве и внутриведомственной деятельности; Организовать делопроизводство в соответствии с нормативными правовыми актами РТ, регламентирующими использование двух языков в делопроизводстве и внутриведомственной деятельности в министерствах; в авиационном, железнодорожном, водном, автомобильном, городском и междугородном общественном транспорте, учреждениях и предприятиях торговли и обслуживания; в жилищно-строительных учреждениях и организациях, учреждениях и предприятиях сельского хозяйства, учреждениях учета и бухгалтерии [1, с. 44]. Среди мер раздела «Потребительский рынок» в Программе прописаны: содействовать в обеспечении выпускаемой в РТ продукции этикетками, ярлыками, инструкциями на государственных языках РТ; составить на двух государственных языках РТ справочник потребителя, включающий словарь-минимум, продовольственных и непродовольственных товаров; подготовить учебно-методический комплект курса по основам потребительских знаний на государственных языках [1, c.46]. В разделе 2.6 «Изучение государственных языков населением» отмечается необходимость организации курсов обучения татарскому языку работников бытового обслуживания, транспорта, медицины, торговли, культуры, сельского хозяйства, связи, социального обеспечения, строительства и жилищно-коммунального хозяйства» [1, c. 58]. 
Проанализировав также другие законы РТ, относящиеся к финансово-экономической сфере деятельности, можно констатировать, что языковая «прописка» представлена только в Законе о языках и вышеназванной Государственной программе. 
Кратко остановимся на отражении татарского языка на веб-страницах официальных государственных сайтов. Подвергнув контент-анализу содержание сайтов двух министерств, а именно Министерства экономики и Министерства финансов РТ, можно констатировать, что эти сайты – билингвальны, но содержание на татарском языке составляет примерно 30% от общего объема представленного материала на русском языке. На сайте Союза потребителей РТ вся информация представлена только на русском языке. Управление Федеральной налоговой службы по Республике Татарстан также имеет русско-английский билингвальный веб-сайт (государственная регистрация и учет, госрегулируемые виды деятельности, статистика, права и обязанности налогоплательщиков, помощь налогоплательщику и другие виды деятельности). Ведущие банки Татарстана – акционерные коммерческие банки «Ак барс банк», «Татфондбанк», «Спуртбанк», акционерный коммерческий ипотечный банк «Акибанк» и другие банки также имеют билингвальные сайты на русском и английском языках, ориентированные на иностранных клиентов и поэтому выглядят достаточно конкурентно. Ни в работе с клиентами, ни в распространении информации об услугах банка татарский язык не фигурирует.
Тем не менее, татарский язык используется: в работе с клиентами в телекоммуникационной компании ОАО «Таттелеком» (население может обратиться по телефону к татароговорящему оператору, сотовая связь также предоставляет услуги на татарском языке); на транспорте, где татарский язык используется повсеместно; в маркировке отдельных потребительских товаров, произведенных на территории республики (например, продукция молокозавода ОАО «Вамин Татарстан»).
Что касается социолингвистических исследований по реализации титульного языка в финансово-экономической сфере, то на государственном уровне они не осуществляются. Автором статьи в 2011 году был проведен опрос экспертов – работников из различных городов и населенных пунктов РТ, в основном, руководителей организаций или их подразделений в сфере экономики, финансов, промышленности и торговли. Всего в очно-заочном опросе участвовало 120 человек. Результаты исследования показали, что значительная часть респондентов (90%) решают свои профессиональные вопросы в устной форме на русском языке, билингвально – 6,67% и только на татарском языке – только 2,5%, причем, в сельской местности. Письменный документооборот ведется только на русском языке. Именно этот факт, возможно, выступает причиной отсутствия практической необходимости использования татарского языка в деятельности компаний. Тем не менее, почти половина респондентов (48,33%) считают, что знание татарского языка будет востребовано в профессиональной деятельности. Функциональная нагрузка языка, при этом, по мнению экспертов, распределилась следующим образом: татарский язык помогает наладить деловые контакты с новыми партнерами/клиентами – 35,83%, позволяет установить неформальные отношения  коллегами – 46,67%, способствует расширению профессиональных знаний – 7,63%, существует реальная необходимость при ведении делопроизводства – 5,88%, не играет никакой роли – 32,20%.
Заключение. Актуальность данного исследования подтверждается тем, что и в странах Европы и в Республике Татарстан соответствующая законодательная база заложена и постоянно подкрепляется новыми актами, постановлениями, программами. Практическая реализация региональных языков в финансово-экономической сфере также осуществляется, но с различной интенсивностью. 
Проведенный анализ позволяет обозначить проблемы недостаточной эффективности татарского языка. Во-первых, финансово-экономическая сфера – сложный объект для лингвистической реализации на региональном языке, поскольку он ограничен территорией применения и отличается от официального языка государства. В этой связи возникают проблемы логистики (распространения товаров), языка финансовой отчетности, документооборота и устной коммуникации с другими регионами РФ. Во-вторых, в билингвальном регионе при достаточно свободном владении государственным языком населением необходимость в использовании регионального языка резко уменьшается. В-третьих, отсутствуют реально стимулирующие факторы и достаточное финансирование для ведения устной и письменной деловой коммуникации на татарском языке и одновременно для повышения уровня владения региональным языком населением в целом. 
Учитывая положительный зарубежный опыт и особенности региона (численность титульного этноса – 53,2%, численность русского этноса – 39,7%) [4], в качестве предложений по расширению функционирования татарского языка в финансово-экономической сфере РТ можно рекомендовать следующее:

· Создать департамент по реализации татарского языка в государственном секторе финансово-экономического профиля и в сфере крупного и малого бизнеса.
· Ввести пункт «знание татарского языка» в квалификационные требования для работников соответствующих министерств и других госслужащих.
· Проводить обучающие языковые курсы разных уровней для работников профильных министерств и департаментов.
· Создать условия для документооборота на региональном языке (т.е. письменной коммуникации между ведомствами и организациями).
· Разработать систему оценок владения татарским языком для организаций с вручением уровневых сертификатов, а также меры поощрения компаний, пропагандирующих татарский язык.
· Профильным министерствам и департаментам включить татарский язык в качестве языка, обслуживающего официальные веб-страницы.
· Местным организациям, предоставляющим услуги населению или работающим с населением (Союз потребителей РТ, налоговая инспекция, крупные банки и предприятия и т.д.) предоставлять информацию об организации и услугах на своих порталах на татарском языке с тем, чтобы татаро-говорящие потребители могли получить рекомендации и необходимую информацию на родном языке.
· На государственном уровне создавать фонды, разрабатывать и внедрять различные проекты по поддержке использования татарского языка в частном бизнесе, государственном секторе, в том числе с созданием рабочих мест. 
· Разрабатывать и проводить под эгидой Кабинета Министров РТ социолингвистические исследования с мониторингом процессов реализации татарского языка в данной сфере. 
Все эти меры, на наш взгляд, будут эффективны, поскольку татарский язык в рамках современной языковой политики РТ способен развить свой функциональный потенциал при условии активной реализации заложенных в нормативную базу положений и постоянного контроля их исполнения [3, c. 38]. 
Каждый региональный язык в Европе выступает уникальным хранилищем традиций и является частью европейского культурного наследия. Сохранение языков становится реальной необходимостью и общей мировой тенденцией в защите их от постепенного исчезновения. Изучение успешного опыта, применение его в собственных реалиях и дальнейшее его совершенствование – залог продвижения и развития.
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